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FEDERATION INTERNATIONALE DE MOTOCYCLISME (FIM)
	


ENTRY FORM

BULLETIN D’ENGAGEMENT

	2013 FIM TRIAL WORLD CHAMPIONSHIP
CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE TRIAL 2013


	RIDER                                                                                                     COUREUR


	Name and First name
	

	Nom et prénom :
	


	Date and place of birth
	

	Date et lieu de naissance :
	


	Address
	

	Adresse :
	

	
	

	
	


	Country
	
	
	Telephone
	

	Pays :
	
	
	Téléphone :
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Telefax
	

	E-mail :
	
	
	Téléfax :
	


	Nationality
	
	
	
	
	
	
	

	Nationalité :
	
	
	FMN :
	
	
	N° Licence :
	


	ASSISTANTS


	 MINDER / SUIVEUR
	MECHANIC / MECANICIEN  (Art. 052.7.5)

	Name

Nom :


	Licence Number 

Numéro de Licence :


	Name

Nom :


	Licence Number

Numéro de Licence :

 




	TEAM (recognised by the CTR)                                                         EQUIPE (reconnue par la CTR)


	Name
	

	Nom:
	


	MOTORCYCLE                                                                                    MOTOCYCLE


	Make
	
	Capacity
	
	Chasis N°
	
	Number plate

	Marque :
	
	Cylindrée :
	
	N° Châssis° :
	
	N° d'immatriculation : 

	

	RIDER                                                                                                     COUREUR


	Name and first name
	

	Nom et prénom :
	


I request my entry to / Je sollicite mon inscription à  :

	
	FIM WORLD CHAMPIONSHIP / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM 

	OR / OU

	
	FIM OPEN INTERNATIONAL CUP / COUPE OPEN INTERNATIONAL FIM

	OR / OU

	
	FIM JUNIOR WORLD CUP / COUPE DU MONDE FIM JUNIOR

	OR / OU

	
	FIM 125cc CUP / COUPE FIM 125cc


	    IMN
	Date
	FMNR
	Venue
	Closing date entries

	
	
	
	Lieu
	Date de clôture engagements


	
	302/01
	27-28.04.2013
	MFJ
	Motegi, Japan
	13.04.2013

	
	
	
	
	
	

	
	302/02
	25-26.05.2013
	AMA
	Sequatchie, United States
	11.05.2013

	
	
	
	
	
	

	
	302/03
	15-16.06.2013
	FMA
	Naturlandia - Sant Julià, Andorra
	01.06.2013

	
	
	
	
	
	

	
	302/04
	23.06.2013
	RFME
	Pobladura, Spain
	08.06.2013

	
	
	
	
	
	

	
	302/05
	07.07.2013
	FMI
	Barzio, Italy
	23.06.2013

	
	
	
	
	
	

	
	302/06
	14.07.2013
	ACCR
	Kramolin, Czech Republic
	01.07.2013

	
	
	
	
	
	

	
	302/07
	27-28.07.2013
	ACU
	Penrith, Great Britain
	13.07.2013


	
	302/08
	01.09.2013
	FFM
	Isola 2000, France
	18.08.2013


Please note that in case of non-participation at an event to which you have already registered, you must inform the FIM Secretariat before the event, in accordance with the Art. 052.7.2.1.

Veuillez noter qu’en cas de non-participation à une manifestation à laquelle vous êtes déjà inscrit, vous devez informer le Secrétariat FIM avant la manifestation, en accord avec l’Art. 052.7.2.1. 

60.5
LIABILITY

The participant in an official event exonerates the FIM, the FMNR, the CONUs, the FIM promoters, the organisers and the officials, their employees and officers and agents from any and all liability for any loss, damage or injury which he may incur in the course of an official event or the training thereof, except under the provisions in Article 110.3 thereinafter. Furthermore, the participant undertakes to indemnify and hold harmless the FIM, the FMNR, the CONUs, the FIM promoters, the organisers and officials, the employees, officers and agents, from and against any and all liability to third parties for any loss, damage or injury for which he is jointly and severally liable.

60.5
RESPONSABILITE
Le participant à une Manifestation officielle exonère la FIM, la FMNR, la CONU, les promoteurs contractés par la FIM, les organisateurs et les officiels ainsi que leurs représentants, auxiliaires et employés, de toute responsabilité pour des lésions corporelles ou dommages matériels, directs ou indirects, qui pourraient lui être causés dans le cadre d'une Manifestation officielle ou d'un entraînement en vue de cette Manifestation. L'Art. 110.3 du Code Sportif est réservé. En outre, le participant s'engage à relever et à garantir la FIM, la FMNR, la CONU, les promoteurs contractés par la FIM, les organisateurs et les officiels ainsi que leurs représentants, auxiliaires et employés, de toute responsabilité pour toute perte, dégât ou blessure à l'égard de tiers dont il est solidairement et conjointement responsable.

The Undersigned certifies that he holds a valid Third Party Insurance Policy and recognizes that the start of each event counting for the FIM Trial World Championship begins with the Administrative and Technical controls.

Le Soussigné certifie qu’il est assuré pour RC et confirme être au courant que le début de chaque manifestation comptant pour le Championnat du Monde FIM de Trial commence avec les contrôles Administratifs et Techniques.

Rider’s signature

Signature du coureur : 




***************************************************************************************************************************
The Undersigned certifies the veracity of the mentioned information. He declares knowing the FIM Statutes and Sporting Code, in particular the provision which provides for the exclusive competence of the Court of Arbitration for Sport in Lausanne/Switzerland, the Trial World Championship Rules, to accept them and to conform with the directives of the FIM, the organisers and officials. The Undersigned also certifies that he has received and has had an opportunity to review the FIM Anti-Doping Code and accepts the following points:
1. I consent and agree to comply with and be bound by all of the provisions of the FIM Anti-Doping Code, including but not limited to, all amendments to the Anti-Doping Rules and all International Standards incorporated in the Anti-Doping Rules.  

2. I acknowledge and agree that the FMNs and the FIM have jurisdiction to impose sanctions as provided in the FIM Anti-Doping Code.

3. I also acknowledge and agree that any dispute arising out of a decision made pursuant to the FIM Anti-Doping Code, after exhaustion of the process expressly provided for in the FIM Anti-Doping Code, may be appealed exclusively as provided in Article 12 of the FIM Anti-Doping Code to an appellate body and in last instance for final and binding arbitration to the Court of Arbitration for Sport. 

4. I acknowledge and agree that the decisions of the arbitral appellate body referenced above shall be final and enforceable, and that I will not bring any claim, arbitration, lawsuit or litigation in any other court or tribunal.  

5. I have read and understand this Acknowledgement and Agreement.  

Le Soussigné atteste l'exactitude des informations mentionnées. Il déclare connaître les Statuts et le Code Sportif FIM, en particulier la disposition prévoyant la compétence exclusive du Tribunal Arbitral du Sport à Lausanne/Suisse, le Règlement du Championnat du Monde de Trial, les accepter et se conformer aux directives de la FIM, des organisateurs et officiels. Le Soussigné atteste également avoir reçu et eu la possibilité de lire le Code Antidopage FIM et accepte les points suivants :
1. Consentir et accepter de me soumettre et d’être lié par les dispositions des règles antidopage de la FIM, incluant sans s’y limiter tous les amendements aux règles antidopage et tous les Standards internationaux incorporés dans les règles antidopage.

2. Accepter la compétence des FMNs et de la FIM d’imposer des sanctions en vertu des règles antidopage.

3. Accepter également que tout conflit suscité par une décision découlant des règles antidopage de la FIM, après épuisement des processus expressément prévus aux règles antidopage FIM, puisse être porté en appel selon les modalités de l’article 12 du Code Antidopage FIM devant un organe d’appel et en dernière instance pour arbitrage final et exécutoire devant le Tribunal Arbitral du sport.

4. Accepter que les décisions arbitrales mentionnées ci-dessus soient finales et exécutoires, et que je ne porterai aucune réclamation, arbitrage, action ou litige devant tout autre cour ou tribunal. 
5. Avoir lu et compris cette reconnaissance et acceptation.

 
PRIZE-GIVING CEREMONY                                                              CEREMONIE DE REMISE DES PRIX
The rider having won a FIM World Championship title, in any class or discipline, must be present at the FIM Prize-Giving Ceremony organised each year. A rider who does not attend the Ceremony will be subject to a minimum fine of CHF 10'000.- and of CHF 100'000.- maximum.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Un coureur ayant remporté un titre de Champion du Monde FIM, dans n'importe quelle classe ou discipline, doit être présent à la Cérémonie de Remise des Prix FIM. Un coureur qui n'assiste pas à la Cérémonie est passible d'une amende d'un montant minimum de CHF 10'000.- et de CHF 100'000.- maximum.
Please note that in case of non-participation at an event to which you have already registered, you must inform the FIM Secretariat before the event, in accordance with the Art. 052.7.2.1.

Veuillez noter qu’en cas de non-participation à une manifestation à laquelle vous êtes déjà inscrit, vous devez informer le Secrétariat FIM avant la manifestation, en accord avec l’Art. 052.7.2.1. 

	Date
	
	
	Rider's signature
	

	Date :
	
	
	Signature du Coureur :
	


Stamp of the FMN

Cachet de la FMN

	


The riders are insured for the minimum compulsory insurance coverage in accordance with the FIM Codes (FIM Sporting Code Art. 110.2).
Les coureurs sont assurés avec une couverture d'assurance minimale obligatoire conformément aux Codes FIM (Code Sportif FIM Art. 110.2).
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